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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
ON THE EXEMPTION OF VI-
SAS IN OFFICIAL AND DIPLO-
MATIC PASSPORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]tPUBLI-
QUE ISLAMIQUE D'IRAN
CONCERNANT L'EXEMP-
TION DE VISA DANS LES
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE SERVICE
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I Came into force by the exchange of notes, with effect
from 10 July 1991, in accordance with the provisions of
the said notes.
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I Entrd en vigueur par I'dchange de notes, avec effet au
10juillet 1991, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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[FARSI TEXT - TEXTE FARSI]
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF IRAN

BRASfLIA

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE

ISLAMIQUE D'IRAN

BRASfLIA

25 June 1991

In the Name of God, the Merciful,
the Compassionate

Sir,

Pursuant to the understanding reached
on Friday, 31 May 1991, between you and
Dr. Ali Akbar Veleyati, the Minister for
Foreign Affairs of the Islamic Republic
of Iran, during his official visit to Brazil,
I have been authorized to conclude a
consular agreement with a view to
strengthening the political, economic
and cultural relations and bonds of
friendship between our two countries
and to facilitating visits by nationals of
one Contracting Party holding diplo-
matic or service passports to the terri-
tory of the other Contracting Party. Ac-
cordingly, I have the honour, on behalf of
the Government of the Islamic Republic
of Iran, to propose to the Government of
the Federative Republic of Brazil the fol-
lowing agreement for the exemption of
visas in diplomatic and service pass-
ports.

1. Brazilian and Iranian nationals
holding valid diplomatic or service pass-
ports shall, for the purpose of temporary
visits of up to 90 days to the territory of
the other Contracting Party, be exempt
from visa requirements for both entry
into and exit from the country con-
cerned.

2. Brazilian and Iranian nationals ap-
pointed as members of the permanent
staff of a diplomatic mission or consular
office of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party, as
well as members of their families
(spouses and minor children) who hold
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Le 25 juin 1991

Au nom de Dieu, cldment
et misiricordieux

Monsieur le Ministre,

Comme en sont convenus Votre Excel-
lence et Son Excellence Monsieur Ali
Akbar Veleyati, Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique islamique
d'Iran, le vendredi 31 mai 1991, alors que
ce dernier 6tait en visite officielle au
Brdsil pour la conclusion de l'Accord
consulaire visant h renforcer les rapports
politiques, 6conomiques et culturels et
les liens d'amiti6 entre nos deux pays et
A faciliter les visites sur le territoire de
chacun de nos pays de ressortissants de
l'autre pays qui sont porteurs d'un pas-
seport diplomatique ou de service, j'ai
l'honneur de proposer, au nom de la R6-
publique islamique d'Iran, un Accord
concernant l'exemption de visa dans les
passeports diplomatiques et de service,
que je suis autoris6 A signer dans les
termes suivants :

1. Les ressortissants br6siliens et les
ressortissants iraniens porteurs d'un
passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6, qui sont en dplace-
ment temporaire, sont dispens6s de visa
diplomatique ou officiel A l'entrde du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante et
peuvent y s6journer pendant 90 jours au
plus et en ressortir librement.

2. Les ressortissants br6siliens et les
ressortissants iraniens qui sont nommds
comme membres du personnel perma-
nent de la mission diplomatique et des
6tablissements consulaires de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, ainsi que les personnes A leur
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valid diplomatic or service passports,
shall be exempt from diplomatic and
service visa requirements for multiple
entry and exit for the duration of their
appointments. Such appointments shall
be communicated by means of a note
verbale before the arrival of the persons
concerned in the territory of the other
Contracting Party.

3. This agreement shall be an-
nounced by the two Ministries of For-
eign Affairs in Brasflia and Tehran on
26 June 1991.

4. Should the Government of the
Federative Republic of Brazil agree to
the foregoing, this note and your note in
reply to that effect shall constitute an
agreement between the two countries, to
enter into force on 10 July 1991.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

AL NEMATOLLAHI
Ambassador of the Islamic Republic

of Iran

His Excellency
Mr. Francisco Rezek
Minister of Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

charge (conjoints et enfants mineurs) qui
sont porteurs d'un passeport diplomati-
que ou de service en cours de validitd,
sont dispensds de visa diplomatique et
officiel valables pour plusieurs entrdes
et sorties pendant la dur6e de la mission
du fonctionnaire. Ladite nomination doit
8tre notifi6e par note verbale avant l'ar-
riv6e du fonctionnaire.

3. Le pr6sent Accord sera annonc6 A
Brasilia et A T6hdran le 26 juin 1991 par
chaque Minist~re des affaires 6trang~res.

4. Si la proposition ci-dessus rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f&l6rative du Brdsil, la pr6-
sente Note et la r6ponse de Votre Excel-
lence exprimant ledit agr6ment consti-
tueront entre nos deux pays un accord
qui entrera en vigueur le 10 juillet 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur

de la R6publique islamique d'Iran,

[Signel

ALl NEMATOLLAHI

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek
Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res

de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Vol. 1643, 1-28229



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

H

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 06de junho de 1991

DAI/DIM/DCN/DAOC-II/ 41 /CVIS LOO A09

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de 25 de junho de

1991, cujo teor em ;oortugu~s & o seguinte:

"Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso

Honorivel Senhor Ministro,

Conforme entendimentos entre Vossa Excelincia e Sua

Excelncia o Senho: Dr. Ali Akbar Veleyati, Ministro das Relag6es

Exteriores da Rep6blica Islmica do Iza, sexta-feira, 31 de maio de

1991, durante a visita oficial ao Brasil para a celebragao de Acordo

Consular visando a fortalecer os lagos politicos, econ6micos e

culturais e de ami:tade entre nossos dois palses, bem como a facilitar

as visitas de nacionais de cada pals ao territ6rio do outro, titulares

de passaporte diplomitico ou de servigo, tenho a honra de propor em

nome do Governo da Rep6blica isl.mica do Ira, ao Governo da Repfblica

Federativa do Bras:l, Acordo para Dispensa de Vistos em Passaportes

Diplomiticos e de Servigo, o qual estou autorizado a assinar, nos

seguintes termos:

1. Os nacionais brasileiros e iranianos, titulares de passaporte

diplomitico ou de aervivo vilidos, em viagem temporiria, ficarlo

dispensados de visto diplom~tico e oficial, para entrar em territ6rio

da outra Parte Contratante, nele permanecer por um periodo de ate 90

dias e dele sait liv:emente.
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2. Os nacionaLs brasileiros e iranianos designados como pessoal

permanente da Missio Diplomatica e das RepartiC6es Consulares de uma

das Partes Contra'tantes no territ6rio da outra, bem como seus

dependentes (canjuge e filhos menores), titulares de passaporte

diplomitico ou de serviCo vilidos, ficarao dispensados de visto

diplomitico e oficial para mltiplas entradas e saidas pelo prazo de

duracao da miss~o do funcionirio. A referida designacio deverg ser

comunicada por Nota Verbal, antes da chegada do funcion5rio

3. 0 presente Acordo ser5 anunciado em Brasilia e em Teeri por

ambos Minist~rios da.z Relaq6es Exteriores em 26 de junho de 1991.

4. Caso o Govorno da Rep~blica Federativa do Brasil concorde com

a proposta acinma, e.3ta Nota v a Nota de resposta de Vossa Excelancia,

em que se manifeste tal concordincia, constituirio Acordo entre os dois

paises, a entrar em vigor a partir de 10 de julho de 1991.

Aproveito .a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia de minha mais alta consideraco."

Em xesposta, muito me apraz informar Vossa Excelncia de que

o Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a

qual, juntamente coin a presente, constituirio Acordo entre os dois

palses, que entrari em vigor a partir de 10 de julho de 1991.

Aproveito -a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia de minha maLs alta consideracao.

FRANCIsco REZEK

A Sua Excelncia
o Senhor Ali Nematollahi
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Islamica do Ird
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[TRANSLATION]

25 June 1991

DAI/DIMIDCN/DAOC-11/14/CVIS LOO A09

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 25 June 1991, the
Portuguese text of which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees
with the contents of the foregoing note,
which, together with this note, shall con-
stitute an agreement between the two
countries, to enter into force on 10 July
1991.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Ali Nematollahi
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Islamic Republic of
Iran

[TRADUCTION]

Le 25 juin 1991

DAIJDIM/DCN/DAOC-II/14/CVIS LOO A09

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date du 25 juillet 1991, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les termes de la note repro-
duite ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvemement brdsilien et que celle-ci
et la prdsente note constituent entre nos
deux pays un accord qui entrera en vi-
gueur le 10juillet 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCIsCo REZEK

Son Excellence
Monsieur Ali Nematollahi
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-

tentiaire de la R~publique islanique
d'Iran
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